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EEN SACO-BOOM OP^ JAVA 

(Sagus laevis, Rumpli.) 

DOOE 

R. H. C. C. SCHËFFER en R. F. HOLLE. 



Op Java ? Ja op Java, waarde lezer ! en toch komt het 
weinigen in de gedachte, er dat voordeel van te halen («uit 
te kloppen « mogen wij wel zeggen), dat er met gemak uit kan 
worden verkregen! 

Hoort men van sago spreken, men denkt meestal alleen aan 
de Molukken en weet niet, dat men den sagoboom ook hier 
voor het grijpen heeft. — Daarvan is het, ofschoon over den 
sagoboom (onderwerpelij k de kiraj der Soendanezen en k^rsoe- 
\ê, der Javanen) reeds veel en door verdienstelijke schrijvers 
is te boek gesteld *), zeker niet overbodig, nogmaals het nut 
er van uiteen te zetten en de bevolking te wijzen op de vele 
voordeelen, welke zij van deze gemakkelijke kuituur kan ver- 
krijgen. De hoofden van gewestelijk bestuur, welke de kuituur 
van de kiraj willen ondersteunen en aanmoedigen, zullen daar- 
door grootelijks medewerken tot de vermeerdering van de wel- 
vaart der aan hupne zorgen toevertrouwde bevolking, terwijl 
op de partikuliere landerijen het aanmoedigen der kiraj-kul- 
tuur ook ten voordeele van den landheer is, die van eiken 
boom zijn aandeel in geld of in produkt geniet. Een bezitter 



*) Zie de volgende geschriften, waarvan voor de zamenstelling van het on- 
derstaande is gebruik gemaakt: 

RuMPHnis het Ambonsch handboek I p. 76.; Reis naar het oostelijk gedeelte 
van den Indischen Archipel door C G. C. Reikwaedt, uitgegeven door W. 
H. DE Vriese. Werken Kon. Instituut voor Taal- Land- en Volkenkunde 1863. 
De Stuers, de Sagoboom der Molukken in het tijdschrift voor Nederlandsch- 
Indië 1876 I p. 367. 

Teysmann, Batamsche reis over de westkust van Sumatra in het Natuurkun- 
dig tijdschrift voor Ned. Indië XIV p. 249. 

MiQUEL Flora van Ned-Indië III p. 141 en 147. 
idem. Supplement lp. 50. 

Gripfiih, the Palm of British India p. 25. 

De Stirler. Handboek voor den Landbouw in Nederlandsch-Indië. 

Teysmann. Rapport over de Sago-kultuur in den Linga- en Riouw Archipel 

Rapport van den Resident van Bantam. 

Diverse Regeerings-verslagen. 
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van 400 kiraj-stoelen in het Buitenzorgsche betaalt toch daar- 
voor jaarlijks i ƒ 8 belasting aan den landheer. 

De kiraj onderscheidt zich van den echten sagoboom der 
Molukken voornamelijk door het gemis van doornen aan de 
bladeren en bloemscheeden, en is waarschijnlijk niets anders dan 
een daarvan door kuituur verkregen ras. 

Zooals hieronder blijken zal, vt^ordt de kiraj het meest door 
uitloopers (siroeng, seler of anak), voortgeplant, terwijl men uit 
de zaden veelal de gedoomde variëteit verkrijgt. 

Men zegt, dat de boom voorkomt in "West-Java, Sumatra, 
Bangka, Blitong, den Linga- en Eiouw Archipel, op Borneo, 
Celebes, Siam, Malakka, terwijl zij schaarscher in de Molukken 
en zeldzaam in Midden- en Oost-Java gevonden wordt. De 
inlandsche namen, die ter onzer kennisse kwamen, zijn: In 
Buitenzorg, kiraj ; Bantam, ambaloeng (tobaloeng ?); Java, k^r- 
ioeld, rëmboeloeng, tëmboeloe, boeloe of toan ; Malakka, Suma- 
tra en Borneo rambia of roembia, in de residentie Palembang, 
waar men veel sago van den boom maakt, maar geen atap van 
de bladeren, rëmbio; Ambon, sagoe prampoean (sagoe molat ?) 
en in 't Alfoersch lapiat mala. 

De boom kan overal op verloren moerassige plaatsen, langs 
beeken en meeren geplant worden; van de nabijheid der zee- 
kust af tot op eene hoogte van 1500 boven de oppervlakte 
der zee. In de afdeeling Lebak zloude hij nog op eene hoogte 
van 2000 voet voorkomen. 

De plant wordt meestal vermenigvuldigd door uitloopers, die 
zich aan den voet der oude planten in groot aantal vertoonen, 
soms door uitzaaijing op kweekbeddingen. 

De uitloopers worden met een scherp mes loodrechtafgesneden, 
terwijl men zorg draagt, dat aan het afgesneden gedeelte eenige 
wortels bevestigd blijven. Die, welke boven de oppervlakte van 
het water hangen, worden gewoonlijk gekozen, wijl hier het af- 
snijden het minste letsel aan de jonge plantjes doet ondergaan. 

De siroengs moeten liefst niet grooter zijn dan IY2 a2 voet. 

Te Buitenzorg verkiest men de vermenigvuldiging door uit- 
loopers boven die door zaden, daar zooals boven reeds is op- 
gemerkt, uit zaden veelal gedoomde planten voortkomen : men 
zegt, dat deze minder voordeel opleveren. Hetzij dit beweren 
moge berusten op een vooroordeel of niet, het geeft volkomen 
de verklaring van het menigvuldig voorkomen der ongedoorn- 
de kiraj in West-Java. 

Volgens den heer Teijsmann wordt in de Molukken en der- 
gelijke voorkeur aan de ongedoornde sago-soorten niet toe- 
gekend; niettemin wordt in de bewoonde streken de sago 
ook door anaks voortgeplant. Verreweg de meeste sago wordt 
daar echter gewonnen uit de boomen, die in de natuurlijke 
bosscheu voorkomen, zoodat de boom aldaar minder gekulti- 
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reerd wordt Dit is almede een oorzaak, waarom de onge* 
doomde soort aldaar minder veelyuldig voorkomt. De . afge- 
sneden siroengs worden liefst op een te voren goed omge- 
werkten grond in den modder geplant op 15 a 20 voet, ook 
wel op 10, op 8, zelfs op 5 voeten in het vierkant, doch een 
afstand van 15 a 20 voet schijnt voor een goede ontwikkeling 
noodzakelijk te zijn. 

Men drage vooral zorg de jonge worteltjes niet te bescha- 
digen en de spruit niet te diep te planten, daar, wanneer het 
hart met modder bedekt wordt, de plant meest. 1 sterft. Men 
plante ze slechts zoo diep, dat zij stevig komt te staan, stam- 
pe den grond met den voet zachtjes aan en steun e de plant 
door één recht opstaand of wel twee kruisselings geplaatste 
stokjes. 

Voor den tijd van planten wordt in Bantam de regenmoe- 
son opgegeven; te Buitenzorg plant men altijd, zonder er op 
den moeson te letten; op laatstgenoemde plaats plant men 
de siroengs reeds dadelijk ter bestemde plaatste, in Baotam 
en in den Lingga-Biouw Archipel legt men eerst kweekbed- 
dingen aan. 'Na, vijftien dagen worden, in Bantam, de plan- 
ten ter bestemde plaatse uitgeplant; waartoe dit voor een zoo 
korten tijd op eene kweekbedding planten geschiedt, is niet 
recht duidelijk. Wellicht om te zien of de spruiten levoDsvat- 
baarheid hebben, doch komt het ons voor, dat die verrichting 
noodeloos is en schadelijk kan zijn voor het jonge plantje. 

De inlander in Bantam beweert, dat de beste tijd voor het 
overplanten is bij wassende maan, maar liefst kieze men plaatsen 
uit, op welke de plant het volle licnt kan genieten, en niet te 
veel aan den wind is blootgesteld. 

De verdere kuituur vereischt al zeer weinig zorgen; hoe 
zuiverder echter de grond rondom de plant, vooral in den 
eersten tijd na het planten, gehouden wordt, hoe sneller en 
krachtiger zij ^al groeijen. Af en toe wordt de grond rond- 
om den stam wat aangehoogd. 

De jonge boom groeit vrij snel en krijgt spoedig ui tl oopers. 
In de afdeeling Lebak worden de uitloopers, welke zich in 
het 2de jaar vertoonen, weggesneden. Te Buitenzorg beweert 
men, dat, om gezonde krachtige boomen te behouden, nooit 
meer dan 5 uitloopers aan eiken stoel mogen gelaten worden. 
In het vierde jaar, als namelijk op vetten grond is gep'ant 
(op mageren bodem duurt het wat langer) kan men een begin 
maken met het snijden der bladeren. Op verschillende plaat- 
sen snijdt men meermalen in het jaar, doch het meeste voor- 
deel schijnt de boom te geven, wanneer men twee malen per 
jaar snijdt en telkens niet meer dan 6 è 6 bladeren 00j2:8t. 

In het algemeen kan men, naar dat er behoefte bestaat, het 
geheele jaar doorsnijden; wanneer men slechts zorg draagt 
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(en hierop moet men ook nauwkeurig letten, wanneer men 
•lechts twee malen per jaar snijdt), dat behalve den pijl, du» 
het jongste, nog in elkaar gevouwen blad, nog vijf bladeren 
aan den boom blijven. 

Ook snij de men de bladeren niet te jong af, daar de atap 
van te jonge bladeren afkomstig, meestal zeer slecht is. 

Tegen 5 boomen aan eiken stoel, en twee malen snijden 
per jaar verkrijgt men dus 50 a 60 bladeren per jaar van 
eiken stoel. Het voornaamste gebruik, dat van de bladeren 
en op Java van den boom wordt gemaakt, is het vervaardi- 
gen van atap. Van elk blad worden op zijn hoogst 2 djalon 
atap verkregen, dus van eiken stoel 100 — 120 per jaar. Elke 
djalon is 2 centen, op sommige plaatsen 2^/^^ cent waard, 
zoodat elke stoel aan atap alleen ƒ 2 a ƒ 2,40 opbrengt. 
Deze atap is veel duurzamer, dan die van alang-alang en het 
zoude dus daarom alleen reeds te wenschen zijn, dat de kui- 
tuur van dezen boom werd aangemoedigd. 

De kiraj-atap toch duurt 2 a 3 jaar, terwijl die van alang- 
alang elk jaar moet worden vernieuwd. 

Doch de bladvinnen zijn niet het eenig-nuttige gedeelte van het 
blad. Het buitenste gedeelte, de schil of schors, van de blad- 
steelen wordt gebezigd tot het vlechten (1) der z. g. Bantam- 
sche of Buitenzorgsche matten, die niet alleen worden gebruikt 
voor de bekleeding van wanden en voor plafonds, maar ook 
uitmuntend geschikt zijn voor vloermatten, terwijl zij veel goed- 
kooper zijn dan rottan-matten en het voordeel hebben van 
niet door de witte mieren te worden aangetast. Alleen op 
vochtige plaatsen zijn ze minder duurzaam, doch dit gebrek 
zou men kunnen verhelpen door de rugzijde te teeren. 

Het gebruik van die matten is te Buitenzorg algemeen en 
ook te Batavia begint men het nut daarvan te erkennen. Men 
vlecht er ook randen en andere fraaije teekeningen in (2), 
nadat een gedeelte van de grondstof is zwart gemaakt, hetwelk 
geschiedt door indompeling in water, dat met ijzerhoudende 
klei tot eenen brij is vermengd, zonder dat (zoo als bij het 
zwart vervren van bamboe, hout enz. geschiedt) de voorwerpen 
eerst met het sap van de eene en andere plant behoeven te 
worden besmeerd. Men zegt echter dat deze bewerking slechts 
bij nog versche bladsteelen gelukt (3). Van elk blad snijdt 
men 8 lange smalle reepen voor matten en elke stoel levert 
aan matte-stof een waarde van ƒ 1 a ƒ 1.50 per jaar op. — 
Van hetgeen, na verwijdering der buitenschil, van den blad- 



(1) Soend. anjam, Jav. képang 

(2) Soend. di mata walik. 

(3) Werkelijk omdat het looizuur zich dan nog niet door de werking van 
licht en warmte heeft omgezet. 
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iteel nog overblijfb (gaba gaba) kan men allerlei doozen etc. 
Tervaardigen. Ook worden de bladsfceelen in de Molukken ge- 
bruikt Toor huisbouw. Men maakt er namelijk de wanden meé 
door ze door middel van pennen aan elkaar te verbinden. 

Een aanmerkelijk voordeel zou daarenboven op Java nog 
van dezen boom kunnen verkregen worden, wanneer men meer 
algemeen daaruit sago maakte, ja in verscheidene buiten- 
bezittingen kweekt men den boom alleen met dit doel aan. 
EüMPHius zegt, dat juist van de ongedoornde variteit (de sa- 
^ goe molat) het beste meel wordt verkregen, a dat den vermaar- 
den brij Tapedo levert.» Hij zegt verder, dat het meel niet 
geschikt is om er brood van te bakken, dat men lang bewa- 
ren wil. — Volgens den heer Tetsmann wordt de gedoomde 
sagoe toeni in de Molukken als de meest winstgevende vari- 
teit beschouwd. 

De meeste sago, die in den handel voorkomt, (en die voor- 
al uit Singapore wordt uitgevoerd) is echter van de onge- 
doornde variëteit afkomstig, daar de sago uit de Molukken, 
meest tot eigen gebruik der bevolking wordt aangewend. 

Volgens Reinwaedt geeft de ongedoornde sago (Sagoe mo- 
lat) het beste meel. 

TJit Padang werd, volgens Miquel uitgevoerd: 
in 1856 1857 1858 1859. 
Geparelde sago « 25 155 1186 pikol. 

Sago-meel 930 3016 7398 880 L id. 

Op Blitoeng is, door de onvermoeide pogingen van denAs- 
sistent-Eesideut Veestege, de sago-kultuur in de laatste jaren 
aanmerkelijk uitgebreid. 

Tegen 1855 boomen, welke in 1868 op Billiton en omlig- 
gende eilanden gevonden werden, waren op Ultimo 1871 reeds 
17124 boomen aanwezig. In den Lingga- en Eiouw Archipel 
wordt de sago-bereiding in het groot gedreven. In 1871 
werd, bij eene gemiddelde productie van 4 pikols per boom, 
volgens de Eegeerings verslagen in de afdeeling Lingga alleen 
eene opbrengst van 5000 pikoels sago-meel per maand ver- 
kregen. Het grootste gedeelte van de sago werd naar Sin- 
gapore uitgevoerd. 

De ruwe sago wordt op laatst genoemde plaats door de 
Chinezen bereid en gezuiverd en als pt rel-sago naar Europa 
geëxporteerd. Ook de sago van Siak en van de mondingen 
van de Indragirie-rivier ^ordt naa Singapore uitgevoerd. 

In de Lampongs wordt in enkele streken ook de sago-boom 
voor voeding gekweekt, doch meestal wordt er, door onbekend- 
heid met het sago-kloppen, geen meel bereid. De Directeur 
van Binnenlandsch Bestuur heeft echter in 1871 twee Am- 
bonezen naar de Lampongs gezonden, ten einde deze bewerking 
aan de bevolking te leeren. 
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Op Java maakt men weinig of geen sago van den kiraj. 
Toch zoude de moeite van bewerking, door het te verkrij- 
gen voordeel dubbel beloond worden. 

Een boom brengt van 4 tot 6, volgens sommigen zeven tot 
9 pikol op. Neemt men een gemiddelde opbrengst aan van 
6 pikol per boom, dan reeds is de opbrengst van belang. 

Volgens eene opgave, welwillend door den heer Veiesbn- 
BOBP opgesteld, bedroeg de markt prijs te Singapore van pa- 
rel-sago in 1872 per pikol. 

Small-grain fj 2.90 a H 3.35 

Medium en Large // 3.10 a « 3.50 
Sago-meel n 2.30 è, // 2.90. 

De uitvoer uit Singapore bedroeg: 



PAREL SAGO 

pikols. 


SAaO IVÏDEL 

pikols. 


in 


Naar 
Engeland. 


Naar 
Amerika. 


Naar het 
yaste land 
V. Europa. 


Naar 
Engeland. 


Naar 
Amerika. 


Naar hetj 

yaste 

land V. 

Europa. 


1866 
1867 
1868 
1869 
1870 
1871 
1872 


49.320 
33.329 
54.814 
65.932 
92.293 
70.163 
53.931 


5509 
741 
251 
2910 
4020 
1898 
3684 


25418 
6604 
2586 
9929 
9917 
11781 
11825 


67141 
133318 
167146 
143398 
146940 
158641 
225904 


3462 
5476 
7955 
4718 

11324 
6856 

10499 


627 
924 

1464 
570 
544 
570 

9366 



Dit geeft in 1872 voor eene waarde van ruim 5 800,000 
en is het te verwachten, dat de ruwe sago hoe langer hoe 
meer in Europa zijn weg zal vinden, bij takken van nijverheid, 
die zich nu met duurdere Europesche grondstoffen moeten 
behelpen. 

Hoe zuiverder de bereiding is, hoe duurder het product en 
bij de meerdere waarde der parelsago is het wel der moeite 
waard, die dadelijk in Nederlandsch-Indië te bereiden. 

De verkrijging van het sagomeel is zeer eenvoudig. De 
sago-stam, die 10 a 15 jaren noodig heeft om volwassen te 
worden, wordt, vóór dat hij zijne bloemkolven begint te vor- 
men, zoo dicht mogelijk bij den voet omgekapt. Bumphifs 
noemt als het geschiktste tijdstip om den boom te kappen, 
dat, waarop de dikke bladsteelen witachtig worden. Men kan 
rich, volgens denzelfden auteur, ook nog van de kapbaarheid 
der boomen overtuigen door een gat in den stam te boren, 
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er wat merg uit te halen en dit tusschen de handen fijn te 
wrijven. Bevat het merg dan genoeg meel, zoo kapt men den 
boom om, in het tegenovergestelde geval, stopt men het gat 
weder met klei dicht. Wacht men langer met kappen dan 
noodig is, zoo zal een groote hoeveelheid meel verloren gaan. 

De stam wordt in de Molukken eenvoudig in eenige lange 
stukken gekapt, dat over langs worden gespleten. Met een 
bamboe of ijzeren werktuig wordt het merg fijn gehakt en 
door herhaalde uitwassching van de vezels (arapas) gezuiverd. 
Het is wellicht niet overbodig hierbij op te nemen, hetgeen 
Rbinwabdt van het «sago kloppen" zegt. 

// Op eene andere wandeling ben ik de bereiding van de sa- 
go gaan zien. Zulks geschiedt altijd nabij eene rivier of bij 
een water, hetgeen tot het uitwasschen noodig is, en van welks 
meerdere of mindere zuiverheid de verschillende smaak van 
de sago ook gedee Itelijk zal afhangen. "Wanneer de sagoboom 
genoegzaam dik van stam is en bij boring eene goede soort 
van sago geeft, — te ver mag de boom niet in waschdom zijn, 
omdat de meelachtige sago dan reeds te zeer met houtvezelen 
doortrokken of te veel daarin veranderd is, — wordt hij ge- 
kapt en ontbladerd ; voorts geschild of van de doornen bevrijd 
en daarna in de lengte in tweeën gespleten. Elke zoodanige 
halve cylinder, gelijkende op eene houten goot met een 
vrij vast en wit merg opgevuld, wordt vervolgens //uitge- 
klopt." Daartoe plaatst zich een man schrijdelings daar- 
over en klopt met een hamer het merg in dunne lagen 
uit. De hamer (nani genaamd) is een aan eenen steel 
bevestigd stuk bamboe, aan de eene zijde midden doorgespleten, 
ten einde daarmede het merg, ter dikte van circa één duim, 
niet zoozeer aftesnijden, als neder te drukken en te verbrij- 
zelen, zoodat het, wanneer het uitgeklopt is, het voorkomen 
heeft van grof zaagmeel en tot een grof poeder verbrijzeld is. 
Het komt dus vooral aan op de dikte der laag, die men uit- 
klopt. Wanneer men ze te dik nam, zou het moeijelijk zijn, haar 
te breken, en een scherp snijdend werktuig zou evenmin van 
dienst zijn. G-oti is de naam van het werktuig, waarin het 
sagomerg vervolgens wordt uitgewasschen. Het bestaat voor- 
eerst uit eenen op twee houten staken geplaatsten langwerpi- 
gen, halfronden bak of goot, sahani genaamd, waarin het sa- 
gomeel gedaan wordt. De sahani, zijnde het onderste holle gedeel- 
te van den bladsteel des sagobooms, is aan beide einden gesloten; 
aande eene ofnaauwere zijde slechts met een weinig sago-merg 
zelf, aan de breedere zijde, die e enigszins hellend is, meteen 
soort van zeef, van de vezels van het onderste der bladsteelen van 
den klapperboom gemaakt. Deze zee f is op den bodem en aan 
de zijden van de sahani met houten pennen vast gemaakt en 
wordt overeind of rechtop opgehouden door een touw, dat door 
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eenen wipboog wordt gespannen gehouden. Ze is middelma- 
tig dicht van weefsel, zoodat wanneer ze omhoog staat, het wa- 
ter binnen de sahani daardoor wordt teruggehouden. "Wan- 
neer nu het met water vermengde merg tegen de binnenzijde 
daarvan aangedrukt en door den werkman tevens de veerkrach- 
tige staak, die voor wipboog dient, omlaag getrokken wordt, 
zoodat de zeef over het aan de binnenzijde daartegen ge- 
houden merg heen gedrukt en het sago meel dus als het ware 
gekneed wordt, dan loopt het water, met het uitgekneedde sago- 
meel vermengd en wit van kleur, door die zeef heen, die dus 
veel van eenen perszak heeft; — zij draagt den naam van djoe- 
roe masak. De wipboog wordt ohati genaamd. Het sagomerg 
wordt op die wijze zoolang met water gekneed, hetwelk ge- 
stadig met een bamboezen schepper (timba) daarop wordt ge- 
schept, tot dat dit niet meer wit is, ten blijke dat het sago- 
meel er geheel uit is verdwenen. — Het water door de djoe- 
roe masak geperst, wordt op een stuk oepat (^), dat is de af- 
gevallen bladschede van eenen pinangboom, waarop een weinig 
gemoetoe haar ligt, en hetwelk schuins staat, opgevangen. Yan 
daar loopt het in eenen langwerpigen bak, zijnde een uitge- 
hold, in de lengte afgesneden stuk sagosfcam. Aan weerskan- 
ten van dezen bak is een stuk oago-bladsteel ingestoken, en 
wél zoo hoog, dat alleen het bovenste water daardoor weg kan 
loopen. Het meel bezinkt nu zóó spoedig, dat, terwijl het 
water met meel bezwangerd aan de eene zijde uit de sahani 
in den langen bak afloopt, het er aan de andere zijde reeds 
zacht en helder uitvloeit. Het aldus bezonken meel wordt in 
manden, van sagoblad vervaardigd, ingepakt. — Deze manden 
of pakken heeten toeman en wegen 20 kati of 25 ÏÈ. Zij 
worden te Ambon voor ƒ 1, of in goedkoope tijden voor 12 
stuivers verkocht." 

EuMPHiTJS geeft vier soorten van sagoboomen cp, te weten: 
Sagoe-ioeni, de meest gewone; sagoe-iJioer, het hoogst van stam 
en met dichter doornen en harder merg dan de vorige ; hij 
komt meer op Ceram voor; sagoe-makanaroe, de slechtste 30ort, 
slank van stam en met zeer lange doornen ; sagoe-molat zonder 
doornen, geeft het beste meel. Het sagomeel, sagoe-manta, 
is wit, doch krijgt door veel ziften en bakken eene rosse kleur. 
De opbrengst der sagoboomen is zeer verschillend en hangt 
af, gelijk reeds gezegd is, zoo van de grootte als van den leef- 
tijd. Zij bedraagt van 20 tot 80 en meer toemans, dat is 
van 500 tot 2000 ffi en daarboven. De beste boomen zijn de 
sagoe-maJioe poetih. Wanneer de boom begint te bloeijen, wordt 
hij majang baroe genaamd en kost dan slechts ƒ 1 tot / 6 
't stuk, heeft hij reeds vrucht gezet, dan is hij nog minder in 



{}) Soend. Oepi, Jav. Oepe. 
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prijs, namelijk 24 stuivers en heet hij sagoe sirihboe (').» 

Tot zoover Eeinwardt. 

In den Lingga archipel verwijdert men volgens den Heer 
Teusmann eerst de buitenschil (het hout) der schijven en raspt 
het dan overblijvende blok, dat de sago bevat, door middel 
van een plank met spijkers fijn. Volgens mededeelingen van 
denzelfden heer bereidt men de parelsago op de volgende 
wijze: Nadat het nog onzuivere meel gereinigd en met zui- 
ver water goed is uitgewasschen, waartoe een paar dagen 
vereischt worden, wordt het met water aangemengd, op een 
katoenen doek gebracht. Men laat het nu door schudding 
door dien doek beenzakken. Het vuil blijft dan op dien 
doek achter. Daarna wordt het een weinig gedroogd, tot- 
dat het een taai, doch nog kneedbaar deeg wordt en dan bij 
kleine hoeveelheden in een zeef gestort, daarin met de handen 
door de openingen gewreven, zoodat het meel als korrels op 
een daaronder staande tampir neervalt. Deze tampir wordt 
steeds in eene draaijende beweging gehouden, eene bewerking 
waardoor de korrels meer afgerond worden en waardoor het 
aan elkander kleven der korrels wordt belet. Daarna worden, 
weder door middel van een zeef, de groote en kleine korrels 
van elkaar gescheiden; ze worden weder een weinig gedroogd 
en in een heeten ijzeren pan, die van binnen goed glad en 
met een weinig olie moet bestreken zijn, boven het vuur ge- 
schud en bij afwisseling met een kleine bezem omgeroerd. Het 
laatste is noodig om het aanbranden te beletten. De korrels 
worden half gaar gemaakt, daarna in de zon geheel afgedroogd 
en eindelijk door zeven van verschillende fijnheid in korrels 
van verschillende grootte gesorteerd. Het ware te wenschen, 
dat alle sago, welke niet voor de inlandsche markt of dade- 
lijke consumptie bestemd is, reeds hier te lande tot parel-sa- 
go werd bewerkt. De voordeelen, thans door den handel te 
Singapore getrokken van de in Nederlandse h-Indië gewonnen 
sago, zouden alsdan gedeeltelijk reeds te goede komen aan 
de inlandsche bevolking. 

En hoevele duizentie pikols zou Java alleen niet kunnen 



C) Dit vereischt nog een enkel woord tot opheldering. De inlanders nemen 
zes trappen van rijpheid bij de sagoboomen aan. Niet vóór de takken er wit 
gaan uitzien, acht men de bjomen gescbikt om afgekapt te worden; men zegt 
van den boom maa poetih, bij wordt wit. De tweede trap is, dat de bloem 
half zicb begint te vertoonen, wat Reinwabdt noemt majang baroe, d. i. de pas 
verschijnende bloemkolf, maar Rumphius: sago boenting, de sagoe wordt zwan- 
ger. De derde bij Rumphius genoemde trap majang kloewar en betjabang, d. i. 
de majang komt kijken en bij krijgt takken, geeft R inwaedt niet op. De 
vijfde sirihboea heeft zijnen naam naar de gelijkenis op de bloemtakjes van de 
sirih boewa, eent soort van sirih op Java, sirih beureum genoemd. Hassr II 
Eo 813. De zesde eindelyk heet bij Rumphius beboewa, d. i. hg draagt 
vruchten. 
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voortbrengen, daargelaten nog de aanmerkelijke bijdrage, welke 
deze boom aan de volksvoeding kan afleveren? — En dan de 
atap? Niet alleen dat die duurzamer is dan die van alang 
gemaakt, maar ook ettelijke duizende bouws, die als alang-alang- 
veld ter verkrijging van materiaal voor dakbedekking onbebouwd 
worden gelaten, zullen aan den landbouw, aan de teelt van 
nuttiger gewassen worden teruggegeven en niet, zooals nu, een 
bijna onproduktief beschot afwerpen en bovendieu tot schuil- 
plaats strekken van wilde varkens, ratten en muizen, die jaar- 
lijks voor een enorme waarde aan voedingsmiddelen vernie- 
tigen. 

Zooals boven is gezegd: de kiraj wordt geplant op verloren 
plekken, in ravijnen, langs beken, aan den oever van moeras- 
sen of sitoes en eischt heel weinig onderhoud, terwijl de be- 
reiding van het produkt eenvoudig en weinig kostbaar is. Is 
er niet alle reden om de kuituur van dezen palmboom uitte- 
breiden ? 

Het verkrijgen van goede atap alleen zou al eene genoeg- 
zame reden zijn, te meer nu er aan sago nog zoo'n mooije 
winst te behalen is, om niet te spreken van de matten, die 
ook door de Batammers in groote menigte te Batavia worden 
verkocht. Dat dit geschrift dan ook een stoot moge geven aan 
de uitbreiding der kiraj-kultuur dadr, waar de boom reeds be- 
staat, en de invoering er van, di&r, waar hij niet wordt ge- 
vonden ! — 
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